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MHNPOBJEMA COXPAHEHUS
HAILIMOHAJIBHOM UAEHTUYHOCTMU ITIPHU IEPEBO/JIE
DOJIBKJIOPHOI'O TEKCTA (HA MATEPHUAJIE
IHEPEBOJA HAPTOBCKOTI'O 2I10CA)

Buszuxoesa JI.C.

Lenv. Cmamws nocssiwena npoodiemam nepesooa 0CemuncKozo 6a-
puanma Hapmosckoeo s3noca Ha pazHocmpykmyphvie A3ulku (DyCcCKul,
aHenuiickull u gpanyyzckuit). Hosusna ucciedo8anus 3akuo4aemcs 6
Mom, umo mekcmul nepesodos Hapmoesckoeo snoca énepavle ananusu-
PYIOMCs ¢ no3uyull honvbKIopuUcmuyeckoeo nepegoda. Llenv uccreoosa-
HUSL 3AKTI0YAEMCsL 8 TUH2B0-KYIbIYPOI0SULECKOM AHATU3e Nepesodos
MeKCmo8 OMOeIbHbIX CKA3aHUll (Kadazos), noomeepicoaouem, umo
1n00X00 NepesooyUK08 K nepedody (hONbKIOPHBIX MEKCIOo8 OMaudaen-
cs1 om nepesooa Opy2ux Xy0orcecmeeHHvlX MmeKCmos.

OcnosHbie Memoowl, UCNOIb308AHHBIE @ UCCIEO0BAHUL. ONUCAMENb-
HO-AHATUMUYECKULL, CDABHUMENbHO-CONOCHABUMETbHbIL (KOHMPACMUG-
HbILL) U MEMOO KOHMEKCMON02UYeCKO20 AHAIU3A.

Pesynomamut. B pesyriomame nposedeHno20 UCciedosans Gblsis-
JIEHO, YMO, HECMOMPSL HA OMOeNbHble HeOOCMAMKY, MAKUEe KAK CeMAaH-
muyecKue HecoOmMeemcmeus, NepesoOYUKAM YOaemcs 00OUMbCs yeiel
DONBLKIOPUCTNUYECKO20 NePeso0d, d UMEHHO JIe2KOCIU U OOCMYNHOCTIU
NOHUMAHUS MeKcma.

Oénacmo npumenenus pe3yivmamos. Ilonyuennvie 6 xooe ucciedo-
BAHUSL PE3VILIMAMbL MO2YN ObIMb UCHOTL306AHBL 8 NPENOOABAHUU MEO-
PUU U RPAKMUKY Nepesood, TUHS80KYIbMYPOI02UU, CONOCMABUMENbHOL
JIEKCUKONO2UL OCEMUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOG, OCEMUNHCKO20 U (Dpan-
YY3CKO20 A3bIKOB, OCEMUHCKO20 U AHIULICKO2O SI3bIKOE.

Knrwouesvie cnosa: gponvkiopucmuueckuii nepesoo,; mekcm opusuna-
714, SI3bIKOBblE OCOOEHHOCMU MEKCMA, AHATUMUYECKas Yelb nepesood;
NO3HABAMENbHASL Yelb NEPesoOd; ICemU4eckast yeb nepesood.
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PROBLEM OF PRESERVING NATIONAL IDENTITY
WHENTRANSLATING FOLKLORE TEXTS (BASED ON
THE TRANSLATION OF THE NARTS’ LEGENDS)

Bizikoeva L.S.

Purpose. The article deals with the problems translators face when
translating the Ossetian version of The Narts’ Legends into the lan-
guages with different lexical and grammatical structures, namely Rus-
sian, English and French. It is the first time that the translated texts of
The Narts’ Legends are analyzed from the point of view of the folklore
translation. The goal of the research is to make a lingvo-cultural anal-
ysis of the translated texts of the particular Narts’ legends to prove that
the translators’ approach to the translation of folklore texts differs from
that of other belles-letters texts.

The main methods employed in the research are theanalytical-de-
scriptive, contrastive ones as well as the method of contextual analysis.

Results. The results of the research showed that despite certain draw-
backs such as semantic incongruity the translators manage to achieve
the goals of the folklore translation. The translated texts are easy for
reading and understanding.

Practical implications. The received results can be used in teaching
theory and practice of translation, cultural science, comparative lexi-
cology of the Ossetian and Russian languages, the Ossetian and English
languages and the Ossetian and French languages.

Keywords: folklore translation; original text; language peculiarities
of the text; analytical goal of translation, cognitive goal of translation;
esthetic goal of translation.

CkazaHus 0 HapTaxX 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B KyJIBTYPHOM Haclie-
JIMY OCETHHCKOTO Hapo/ia, UMEHHO TIOATOMY HHTEPEC K HUM MPOIOIKACT
MIPUBJICKaTh BHUMAaHNE YUCHBIX pa3HBIX oOiacTeil. 3a Ooyee ueM BEKo-
BYIO HCTOPHIO M3yueHHss HapToBckoro smoca uccieqoBaren HakomuIn
OTPOMHBIN MaTepHall, OCBEIIAIINN pa3InYHbIe acrieKThl HapTuampl.
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OcoObl1if HHTEpeC BHI3BIBACT IpodiIeMa MepeBoja ckazaHuil. B cury
OIpEENEHHBIX OTIIMUUN OT TEKCTa XyHdOKECTBEHHOTO MTPOU3BEIEHUS,
(hONBKIIOPHBIN TEKCT, TpeOyeT OT MepeBOIINKa 0COO0TO MacTepCTBa.
Nmenno nostomy B.M. I'aniak, Hapsily ¢ TEpMHUHAMU JIMHTBUCTHUYECKHUI
U XyIOKECTBEHHBIN MEPEBOJ, MPEIOKUI TEPMHUH «(OTIBKIOPUCTHYEC-
ckuit» nepeson [3, c. 183]. Ilo muenuto FO.B. JIumopenko «ecnu aiis
IIUPOKOH ayTUTOPHUH | JIJIS TIeNIel MTOMyIIIpu3aiy (GoIsKIopa mpooie-
Ma Hay4HOW TOYHOCTH MEePEeBOAA HE CTOMT, TO JJIsi HCCIIE0BATENeH 3TO
BOIPOC KJIIOYEBOM, MPUHIUNUAIBHBINY [5, ¢. 71]. Ecnu Tak, To nepe-
BOJYUK, BBIMOTHSIOMUH (OTBKIOPHUCTUUECKUH IEPEBOJ, JOIKEH OBITh
[EPEBOTUYMKOM, UCTOPUKOM U JIMHTBUCTOM B OJIHOM JIMLIE.

TpyaHocTs nepeBoaa (hONTBKIOPHOTO TEKCTA 3aKII0YAETCSA B TOM,
YTO JUIS TOCTHKEHHMS aIeKBaTHOTO MEPEBO/Ia EPEBOTUHNKY HEOOXOTUMO
COOJIIOCTH OZTHO, OYCHDb BayKHOE, IPABUIIO, &8 UMEHHO, MAaKCUMAJIbHO CO-
XPAHUTh KOMIIO3ULMOHHBIN CTPOU TEKCTAa OPUTMHAJA, a 3TO BO3MOXHO
JIUIIb TIPU COXPAaHEHUH OPUTHHAIBHBIX TPAMMATHYECKUX U CHHTAKCH-
yeckux cTpykTyp. K cokanenuto, nepeBoguYnKH O4€Hb YaCTO UTHOPH-
PYIOT 3TO IPABUIIO, CTPEMSCH B MEPBYIO OYEPEAb NEPEAATH SA3BIKOBBIE
O0COOEHHOCTH TEKCTa.

10.B. JIumMopeHKo BBIZCTSIET TPH OCHOBHBIC 1IENH (DOTBKIOpUCTHYE-
CKOT'O NepeBO/ia: aHAJIMTHYECKYIO, I03HABATENbHYIO U ICTETUYECKYIO.
«/1ms aHaMUTHYECKOTO NCIOIB30BAHUS OCHOBHOE TpeOOBaHKE K TEK-
CTY — TOYHOCTB BBIOOpPA S3BIKOBBIX COOTBETCTBUI, TIEpeIaun HCTOPUYE-
CKHX W DTHOTPA(PUICCKUX JETalleH, CIIeIOBAaHUE CTPYKType TEKCTa 0e3
COKpAILIEHUH, TONOJHEHUM, YCTAHOBJIEHUS JIOXKHBIX JIOTUYECKUX CBA3ZEH.
JlJ1 TO3HAaBaTEIHOTO YTEHNUS IVIABHOE — JIETKOCTh M JIOCTYIHOCTD I0-
HHUMaHHS TEKCTA U C SI3bIKOBOM, U C COJEpIKATENILHOM TOUKU 3peHust. Jlis
ICTETUYECKOTO BO3JEHCTBUS HEOOXOAMMO COXPAHUTH XYI0’KECTBEHHYIO
BBIPA3UTEIILHOCTD, KPacoTy ()OPMBI ¥ IITyOUHY COZCPKaHHsI TEKCTa, HE Tie-
PErpy>KEHHOTO SI3bIKOBBIMU M CEMAHTUUECKUMHU M3IHUILIECTBaMU» [ 5, ¢. 72].

PaccmoTpum Ha mpuMepax Kak MEepeBOAUHUKAM YIAETCA JOCTUYb
BCeX 3TUX meneu. s ananmsa Mbl BeIOpanu ckazanue o «Hapre
VYpy3mare 1 kpuBoM Batore». B ocetunckom nukine Hapruassl, kak u B
JIPYTHX €€ BApHaHTaX, BAYKHOE MECTO 3aHUMAIOT 00pa3bl MU(DUUECKIX
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cymecTB. OCHOBHBIMH MU(DHYECKUMH MEPCOHAKAMHU OCETHHCKOTO
BapuaHTa HapToBCcKOro smnoca sBISIOTCSA Y®UBIT (BEIUKaH, IIHUKION)
U 3¢e0 (aHren).

Yaueu (Baroru), cormacHO TEKCTy 310ca, OBUIH CO3/IaHBI 0OTOM
MpexJie HapTOB U 00JIaiajii HEMOMEPHBIM POCTOM U cuiiod. Eciu B
HEKOTOPBIX OCETHHCKUX CKa3KaX «UepT» M «yaur» BBICTYNAIOT Kak
WIEHTUYHBIC WA POJCTBEHHBIE CYIIECTBA, YTO JUITHUNA pa3 MOJ-
TBEP)KIAET IEMOHOJIOTHYECKYIO IPUPOY Yaueos, TO B ANOCE yaueu
PHUCYIOTCS KaK BEJIMKaHbl OTPOMHON CHJIBI; MHOTZIa OHU OJHOINa3bie
WM KPUBBIE, CEMHUTOJIOBBIE MIIM JIa)Ke CTOTOJIOBBIC M, KaK MPaBUIIO,
OHH BpaXXJIcOHBI K HApTaM.

YHoMsaHyTHI BbILIE CIOKET cka3zaHus o «Hapre Ypy3mare u kpusom
BalOTe» B JICTAIAX COBIAJIACT C CHoXKeTOM MHpa 00 Ouccee U UKIIONe
[omudeme [2, c. 188].

Coxvxvolp yeeiivloxcol povipm beedswrnee xoxceti kacmu yblOOHME
[6, xu.1, c. 261]. (Cpia omHoOMIIa30r0 yaura bagzanara cMoTpern Ha HUX
¢ XoiMa (Tep. Hai))

Lefils de Géant aveugle, Beedzoenceg, les vit du haut de sa montagne.
[7, c. 84].

Bo ¢pannysckoii nrekcuxkorpaduu géant, m TpakTyeTcs Kak étre
fabuleux, gigantesque, génie bienfaisant ou malfaisant. Eciu 661 XK. Jlro-
ME3WIb YHOTpeOus BMecTo géant cioBo cyclope unu ogre, oH Obl 10-
CTHT aHAJIITUIECKOH IIEJTH ITePEeBO/Ia, TOCKOIBKY U cyclope (omHOTIa3bIi
BETIMKaH) M ogre (3MOOHBIN BENMKaH JIt0f0ea) 0ojiee TOYHO MepelaloT
CYUIHOCTb yaucos.

B ckazanum «Kak Hapt barpas cnac HapTOBCKUX O0raTbIpeii» Takxke
BCTpeyaeTcs JeKceMa yaue:

... Keecoviny, wemee, ovin, uy paunceu pyxc xeavl. Yvlyvl pyxcmee
capcesmou Hapmul eyvinnvipcapmee ce ‘peom cemcee yeyviny. baxceyyce
cmul Q0UHALOYPCell aMa0 MeCbieMee eMe 0axveEp KOOMOoU MUeMde.

Yoiywl mcecwioorewt keed yapou aso yeeitvldxcnl. Payadvicmbl Xvepyce.
Cmulp yun 6ako0moti yeeuzyvimee, XeexxoH 03u2onaee Hem cexu Kbaxdell
epyviovicmsl, 3eevee 8, ¢. 124]. (Buast onu HeBianeke cBet. Harpa-
BUJIMCH HAPTOBCKUE BOXKaKH K TOMY MECTY, rae ropen cBeT. [logomum k
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OalrHe U3 pevyHoro KamMHs ¥ npokpuuanu «Ecte kTo noma?» B OamrHe
TOW JKWJIM CeMb yauzog. Brimmm onn Ha Kpuk. O4eHb 00pagoBasInCh
yauzu, 9TO JIOIU CaMH MIPUIILUTA K HUM (TIep. HaIl))

Suddenly, far away, they caught sight of a light, and at once guided
their syeps towards it. Before them, out of the darkness, a tower rose, all
made of great slabs of stone. The eminent Nartce drew near and began
to shout and summon the host: “Hey, there, guests await you.

But in that one tower seven giants lived. Having heard the cries of
the Nartee, they ran out to greet them, and were overjoyed at what they
saw. “Mountain small fry” was what they called them, and looked at
them as prey which had appeared before them [8, c. 125].

Kak BuaHO u3 nepesoaa, Y. Mail UCIIONAB3yeT aHIIIMICKOE CI0BO
giant, u, xak XK. JltoMe3miib, HEe JOCTUTACT AHAIUTUYECKOM 1IeTH TIepe-
Boja. B anmmiickom si3bike, Kak U BO ()PaHIy3CKOM, CYLIECTBYIOT CIIO-
Ba ogre u cyclop, ¢ ceMaHTHYECKOW TOYKHM 3peHUs Ooee MOIXOIIIINe
oceTuHckoMy yaue. Ha camom paene, B HaproBckom srioce yeeiizywvime
(BeMKaHBI) BCTPEYAIOTCSI CAMBIX Pa3IMYHBIX pa3mMepoB. Eciu ist Bo3rop-
JMBLIErocs cBoei modenoit Cocnana yauzu ObUTM HEBEPOSITHO OTPOMHBIX
pa3MepoB U HEKOTOPbIE W3 HIX MOTIIH CIIPATATh €T0 MO S3BIKOM, TO JUIS
Barpaza oHM mpeACTaBISIIM HEYTO HEOIPEACTICHHOE H HACTOIBKO Clia-
0oe, 4To eMy HUYEro He CTOWIIO Oe3 TpyJa OTpa3HuTh HalaJeHUE LENbIX
nomyui yauros. Takast TpaHC(OpPMEHHOCTD yauzo6 B HaproBckom snoce
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO ITOJT STUM TEPMUHOM TPEIIKN OCETHH UMEITH B BUIY
KaKoe-TO a0CTPaKTHOE MOHATHE, KIIEPCOHI(PUITUPOBAHHBII a0CTPAKTHBIN
o0pa3» o onpeneneHuto B.M. Abaesa [2, c. 189].

B ckazanmsax Takxe 4acTo BcTpedaeTcsi MUpUUECcKoe 30ed/30eomee.
B ncropuko-stumosniorrmaeckom cioBape B.M. AbGaeBa «30e0 — B TOXpH-
CTHaHCKHH Meproj] — «00XKeCTBO», B XPUCTHAHCKOW TPaIUIIMN OCETUH
B ME€PEBOAAX LIEPKOBHBIX KHUT <...> «aHTel». 30€0 4acTo UJET B mape
C CUHOHMMHYHBIM Oaycez: 30e0me ‘Me0ayoiicolmee «3371bl U ayTu»,
«0Ooru, HeOOKUTENH B COBOKYITHOCTI) «HeOecHbIe citb» [ 1, ¢. 290]. B
HaproBckoM 3moce 32061 U dayacu BHICTYNAIOT KaK 3€MHbIE )KUTENIH U
OTHOCSITCS K HApTaM Bpaxk1eOHO, OOPIOTCS C HUIMU U THOHYT JeCATKAMHU.
B xoneuHoM cuete, HeOeCHbIE CUIIBI OACPKUBAIOT TOOEY Ha/l HApTaMH.
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Camana xop3 yc yvlou, oemoe 30e0moeii aryuooep 3aeoma. « Moexu-
yoen oeti xceseyn Kyvt baxkoenun!» (Illatana Obl1a Xopoiien KEHIIMHOM
U KaXKIBIN U3 32006 cka3an: «Kak Obl MHE crenars ee MOeH JIFDOOBHHU-
Lei?» (mep. Ha))

Satana était une belle femme, et chacun des zad (anges) se disait:
“Si je pouvais faire d’elle ma maitresse!” [7, c. 65].

K. JlroMe3nIb NCoNb3yeT IprueM TPaHCITUTEPAIid (TPAaHCKPHUIIIINN).
MBpI no1araeM, 4To MpH MEPEBOJIe TAKKMX JISKCEM KaK 30€0 CTOUT IprUMe-
HSTh UMEHHO TPAHCIIUTEPAIIHIO, IIOCKOJIBKY 3TO JIMHIBOKYJIBTYPHBIC pea-
yun. OTHAKO MBI YBEPEHBI, 4TO IS Tiepeiadr 00JIee MOTHOW KOHHOTAIUN
TIEPEBOJT IOJDKEH COMTPOBOXKIATHCSI KOMMEHTApHEM, B HAIlIEM CITydae JTyd-
I1I€ 3aTEKCTOBBIM, a HE BHYTPUTEKCTOBBIM, Kak y JK. J{rome3uis.

1O. JIubenuuckuii peiaraeT Takoi BapuaHT MepeBoIa;

Camana dvl1a X0powias HeeHWUHA, U U3 39A0B KAHCObLU 2080PUIL:
«Kax ovl coenamv mue ee ceoeti nobosuuyeit!» [4, c. 112].

B xoMMeHTapuu, KOTOpEIi TpriaraeTcs k nepeBony, 0. JInbennn-
CKHI MOSICHSCT, YTO 390 — 3TO aHTeJ. DCTEeTUYeCKas 1elib 000UX Tepe-
BOJIOB, HECOMHEHHO, JOCTHTHYTA; TEKCT IePEBO/Ia BOCIIPUHUMACTCS
JIETKO, OH HE TIEPerpy’KeH HH SI3bIKOBBIMU, HU CEMAHTUYECKUMU U3JTH-
IIECTBAMH, TIPH 3TOM COXPaHICTCS XyI0KECTBEHHAs BHIPA3UTEIbHOCTh
CKa3aHuH, KpacoTa ux (GopMbI U TITyOUHA cofiepkaHus TekcTa. OTMeuas
3HAYUMOCTH nepeBoioB 0. JInbenunckoro u XK. [romeswis, Tem He
MeHee, IPUXOUTCS KOHCTaTHPOBAaTh, YTO OHU HE JOCTUTIIN aHAJTHTHYE-
CKOH I1€JTH, TOCKOJIbKY 00a MePeBOIYMKA OCTABIISIOT CBOUM YHUTATEIISIM
JIOJYMBIBaTh, KAKME UMEHHO 3TO ObLITN aHTEIIbI.

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 TTOKA3aJI, YTO JKaHP SIHYCSCKUX CKa3aHUH — 3TO
0COOBII kaHp (OITBKIOPHOTO TEKCTA, TIEPEBOJ] KOTOPOTO MOKET BHI3BATh
OITpE/ICIICHHBIC TPYIHOCTH TIPH riepeBoe. [1iist moHnMaHust GoIbKIOPHOIO
TEKCTa MEePEBOAYMKY HEOOXOMMO HE TOJIBKO MPEKPACHO BIIAJICTh S3IKOM
OpHTHHAJA, HO U 00JIa1aTh TITyOOKUMH COIUOKYIIETYPHBIME 3HAHUSMH.

CpaBHUB pa3Hble TepeBobl HapToBCKMX cka3zaHW, MbI MOYKEM yTBEp-
JKJ1aTh, YTO JFO0O0H TIEPEBOIYMK, UMEIOIIHI /1710 ¢ (OIBKIOPHBIM TEK-
CTOM, JIOJDKEH MMOMHUTB, YTO TaKOTO POia TEKCT, 1o ciaoBaM HO.B. Jlumo-
PEHKO, «BCET/Ia MPOIYKT TBOPYECTBA, U MPEICTABUTH €r0 BHE SCTETHKH,
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JIMIIb KaK Ha0op (pyHKIIMOHATIBHBIX XapaKTEPUCTUK U (PaKTHIECKOTO Ma-
Tepuana, 3Ha4YUT UCKA3UTh U €T0 aHAIUTUYECKYIO 3HAYUMOCThY |5, ¢. 77].

HecoMueHHO, TpodheCCHOHAIBHO BBITOJHCHHBIH IIEPEBO, OCHOBAH-
HBIA UCKIIIOYMTEIBHO Ha S3BIKOBOM MHTYHUIIUH, SI3bIKOBOM YyThE Mepe-
BOJTYMKOB, HA UX MPEKPACHOM 3HAHUH OCETHHCKOTO SI3bIKAa M OCETHHCKON
KYJBTYPbI IIO3BOJIMII UM JIOOUTHCS TeNIeH (POTBKIOPHUCTUIECKOTO Mepe-
BOJIa U COXPaHUTh B TEKCTE MEPEBOA HAIMOHATBHYIO HICHTUIHOCTh
TEKCTa OpPUTHHAJIA.

Cnucok a1umepamypul

1. Abaes B.1. McTOpHKO-3THMONIOTHYECKHUI CIIOBAPH OCETHHCKOTO SI3bIKA
B 4-x Tomax. Tom IV.M.: Bukom, 1996. 328 c.

2. Ab6aes B.U. U30panubie Tpynsl. Penurus, Gponpkiop, mureparypa. Bia-
nnkaBkas: «MPy», 1990. 638 c.

3. Tamak B.M. I1poGiiema ¢onbkioprcTuaeckoro nepepoa smnoca // @ob-
kiop. M3nanue snoca. M.: Hayxka, 1977. C. 182-196.

4. JInGemuuckuii 0. Ckazanus o maprax. OceruHckuit anoc. 3. nepe-
paborannoe u nmononHernHoe. M.: «Coserckast Poccus», 1978. 170 c.

5. Jlumopenko 0.B. Hayunslii iepeBoa GoibKiIOpa: 1MeJin U CPecTBa
(Ha mpuMepe aHaJIKM3a MEePEeBOIa SMUIECKOro TeKcTa) // DOoNbKIOPHBIN
TEKCT: MepeBoJl U aHajuTuyeckoe onucanue. 2011. C. 71-77.

6. Haptel. Ocerunckuii repondeckuii snoc B 2-x Tomax. Towm L. Tlox pen.
T.A. Xamunaesoit u A.X. bsssipoBa. M.: Hayka, 1989. 492 c.

7. Dumézil G. Légendes sur les Nartes suivies de cinq notes mythologiques.
Paris: Imprimerie R. Bussier, 1930. 216 p.

8. Passapra Haptel Kagmkeita. Selected Nartae Tales. [ixunBan: Xyccap
Amnann, 2007. 217 c.

References
1. Abaev V.I. Istorico-etimologichesky slovar Ossetinskogo jazika v 4-x
tomah. Tom IV. [Hystorico-Etymological Dictionary of the Ossetian
Language in 4 volumes]. M.: Vikom, 1996. 328 p.
2. Abaev V.I. Izbrannie trudi. Religia, folklore, literature [Selected works.
Religion, folklore, literature]. Vladikavkaz: IR, 1990. 638 p.



© Modern Studies of Social Issues 179
2019, Volume 11, Number 4 « http://soc-journal.ru

3.

Gatsak V.M. Problema folkloristicheskogo perevoda eposa [Problems
of Translation of Epic texts]. Folklore. 1zdanieeposa. M.: Nauka, 1997,
pp- 182-196.

Libedinski Y. Skazanie o Nartah. Ossetizki epos [The Narts’ Legends.
Ossetian Epos]. M.: «SovetskayaRossija», 1978. 170 p.

Limorenko Y.V. Nauchni perevodf olklora: tseli I sredstva (naprimere
analiza perevoda epicheskogo teksta) [Scientific Translation of Folk-
lore: goals and means (based on the analysis of the translation of an epic
text)]. Folklornytekst: perevod I analiticheskoye opisaniye [Folk text:
translation and analytical description]. 2011, pp. 71-77.

Narti. Ossetiski geroicheski epos v 2-x tomah. Tom I [The Narts. Ossetian
Heroic Epos in 2 volumes]. Ed. T.A. Khamitsaeva and A.H. Biazirov.
M.: Nauka, 1989. 492 p.

. Dumézil G. Légendes sur les Nartes suivies de cing notes mythologiques.

Paris: Imprimerie R. Bussier, 1930. 216 p.
Selected Nartee Tales. Tskhinval: South Ossetia, Alania, 2007. 217 p.

JAHHBIE Ob ABTOPE

busuxoesa Jlana CepreeBHa, K.¢.H., JOLEHT Kadeapbl aHIIUICKOrO

SI3bIKA, (haKyIBTETa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

Cegepo-Ocemumnckuti 2ocyoapcmeenusiil yuusepcumem um. K.J1
Xemaczyposa

vi. Bamymuna, 44-46, e. Braoukaexas, Pecnybnuxa Cesepnas
Ocemus-Ananus, 362025, Poccutickas @edepayus
tmz.b@rambler.ru

DATA ABOUT THE ATHOUR

Bizikoeva Lana Sergeevna, Associate Professor of the English language

Chair, Ph.D. in Philological Science, Faculty of Foreign Languages
North-Ossetian State University named after K.L. Khetagurov
44-46, Vatutin st., Vladikavkaz, Republic North Ossetia-Alania,
362025, Russian Federation

tmz.b@rambler.ru

ORCID: 0000-0001-6814-2134



